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Couixo Oxcana I'puzopiena,
KaHOuoam (inonociyHux Hayk, 0oyeHm xapeopu inozemuol pinonozii ma nepexiady,
Kuigcokuii HayioHanbHuil mop208eibHO-eKOHOMINHULL YHIGepCUmem

META®OPUYHE NEPEOCMHUCJIEHHS TIPOCTOPOBUX O3HAK Y ®PA3SEOJIOTI3MAX
HA IIO3HAYEHHS BHYTPIIIHIX XAPAKTEPUCTHK JIIOAUHU
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI, HIMEIILKOI TA AHIVIICBKOI MOB)

Y emammi ananizyromocs ocodbnusocmi memaghopuuno2o nepeocMucients npoCcmoposUx 03HAK Y CKAA0I (hpazeonociunux 00uHuyb
Ha NO3HAYEHHs 6HYMPIWHIX PUC TIOOUHU HA Mamepiani YKpaincoKol, HiMeybKoi ma aneniticbkoi Mos. IIpocmoposi 6i0HOCUHU MOHCYMb GUl-
CMYRAMU 0CHOBOIO NEPEOCMUCIEHHS, SIKe Pednizyemvcs 6 Memagopuzayii. Y ybomy 6unaoxy oopazna 0cHosa, wjo Micmunis npoCcmoposut
006pas, BUCMYNAE AK GHYMPIUIHI (POPMA BMOPUHHO20 HALMEHYBAHHA. A8MOop 00ciOHCye 0cobausocmi opeanizayii 6Hympiunboi hopmu 3a-
3HAYEHUX PPA3eonocizmie ma cmyninb 30epedcentss CeMaHmuKu npocmoposux gionocun. Kamezopis npocmopy € oouieto 3 ¢hinocoghcokux,
NOHAMIUHUX Kame2opiil | Hocumb YHigepcanbHull xapakmep. Buympiwins gpopma idiom, aK HOCIU YMOMUBOBAHOCHIT MOJiCe 8KAOYAMU 6 ceDe
elleMeHmU HAYIOHAIbHO-KYIbIMYPHO20 NAAHY; HA (DOPMYBAHHSL (DPAZEONI02I3MI8 MOICYMb SNIUSAMU ICMOPUYHT peail, Mighiuni obpasu a6o
0esKi iHWi YUHHUKU.

Kniouogi cnosa: ppaseonociuna oounuys,npocmoposi 03HaKu, CeMAHmMuiHa CMpyKmypa, CMpyKmypHO-CeMaHmuyHuil anais, eHy-
MPIWHKI pucu THOUHU.
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METAPHORICAL RETHINKING OF SPATIAL ATTRIBUTES
IN PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING HUMAN INTERNAL CHARACTERISTICS
(ON THE MATERIAL OF THE UKRAINIAN, GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES)

The author analyses, with reference to the Ukrainian, English and German languages, the peculiarities of the metaphorical rethinking
of spatial attributes in phraseological units denoting the internal qualities of a person.

Nowadays there are mainly developed provisions on phraseological units as a special type of linguistic sign in phraseology, their re-
lationship with the word is defined, as well as the place of phraseology in the language system. In this regard, the focus of phraseology has
shifted to the study of the internal properties of the object because the problem of the internal form of phraseological units is complex and
multidimensional. Spatial relationships can be the basis for rethinking, which is implemented in metaphorization. In this case, the figurative
basis containing the spatial image acts as an internal form of the secondary name. The author investigates the peculiarities of the organi-
zation of the internal form of these phraseological units. The inner form of idiom, being the bearer of motivation, often contains elements
of the national-cultural plan. As the study showed, the formation of phraseological units can be influenced by historical realities, mythical
images or some other factors.
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Dpazeonoriunnii Gponxa Oynb-1K0i MOBH € OCOOIMBOIO YaCTHHOIO MOBHOI KapTHHH CBITY, NOB’3aHOI 3 HalliOHAJIBbHO-KYJIBTYP-
HUMH OCOOJTUBOCTSIMU OaueHHsI JIFOACHKOT TisTIBHOCTI, 3 BiZOOpaKeHHSIM MOIIISIIB JIFOAMHY HA HaBKOJMIIHIO IiHCHICTB, 3 OLIHKOO
JoneH, iX BYMHKIB Towo. Ha nanuii yac y dpaseosorii nepeBaxHo po3poOiieHi MooKeHHs Mpo (ppa3eoorizMu K 0COOIHBUI TUIT
MOBHOTO 3HaKa, BU3HAUEHO iX CIHIBBIAHOIIEHHS 3i CIIOBOM, a Takox Micie ¢paseosnorii B cucteMi MOBH. Y 3B SI3KYy 3 LM, LIEHTD
yBaru ¢paseosiorii mepeMicTUBCs Ha BUBYCHHS BHYTPIIIHIX BIAaCTHBOCTEH 00’ €KTa, a/ke mpobiemMa BHYTPIilIHbO1 hopmu dpaseoo-
TYHUX OJMHHIb, 30KpeMa 00pa3HuX, CKiIaaHa i OararoacriektHa. BHyTpimiHs dopma igioMm, Oymrydr HOCiEM yMOTHBOBAHOCTI, 4acToO
MICTUTh €JIEMEHTH HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO IIaHY, OCKUIBKH ()pa3eosiori3Mu BUHUKAIOTh Ha OCHOBI “00pa3HOro ysBICHHS MPO
JIHCHICTB, 110 BigoOpakae nepeBaxHo MO0yTOBO-eMITIPHYHUIN, ICTOPUYHHUH 1 lyXOBHUIH JOCBIZ MOBHOTO KOJEKTUBY, TI0B’SI3aHHUIT 3
fforo kynsTypHUME Tpauuismu” [7, c. 302].

A. BexxOuIrbKa BiTHOCHTB IPOCTIip 10 yHAAMEHTAIbHUX MOHSTh, Ki IPEACTABICHI IPAKTUYHO B YCIX MOBaX, Ta 3a JOMOMOTOI0
SKHX JIFOAU CIIPUMMAIOTH i1 YCBITOMITIOIOTH CBIT [3, . 273]. Ha 0CHOBI IepeocMUCIICHHS CIIPUITHATTS IPOCTOPY, K OHI€T 3 6a30BUX
MOHATIIHUX KaTeropiil y MOBHiil JisIbHOCTI IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS MeTadopu3allisl, KOIM HPOCTOPOBI O3HAKH MEPEOCMHUC-
JIOIOTBCS SIK SIBUIL[A HEMPOCTOPOBI Ta MEPEHOCATHCSA Ha MO3HAYEHHS peallii CyCriibHOro abo MaTepiallbHOTO JKUTTS, PHC JIFOIHHH.

MetadopuiHe epeocMHCIEHHSI HEOTHOPA30BO MPUBEPTao A0 cebe yBary nocmigHukis (A. Bexourpka, [[x. Jlakopd, B. T'ak,
M. xoncoHn, I'. Cxaapesceka, B. Temist Ta iH.) Ik MDKAHUCIMIUTIHApHA MpOOIeMa, BUCTYIAK04YM 00 €KTOM NMHJIBHOTO BUBYEHHS B
paMKax TakUX JUCLHMILIIH, K JIHIBICTUKA, JiTepatypa, dinocodis, conionoris, ncuxomnoris ta iH. k. Jlakopd i M. xoHcoH 3a-
3HAYaIOTh, 1110 «HAIla TIOBCSAKACHHA MOHATIIHA CHCTEMa, B paMKax sIKOi MU [yMaeMo 1 [ieMo, 1o cyTi CBoli MeTadopuunay [5, c. 25].
Oco0nuBOCTI BUPAXKEHHS IIPOCTOPOBHX O3HAK HA Marepiali pisHUX MOBHMX KyJBTYpP TaKOX TOCIIKyBalUCs y Mpaisix 6araTbox
HaykoBuUiB [1; 2; 3; 4; 5; 7; 8 Ta in.].

Ha cyyacHoMy eTarmi MOBHI SIBHIIIA PO3NIISIAIOTECS Y B3a€MOIIT 3 JIFOMHOIO, T MUCJICHHSIM i J{yXOBHO-TIPAaKTHYHOIO JTiSUTBHICTIO.
[Jana napaaurma B obnacti ¢paseosnorii 0a3yeTbcst Ha OCHOBI 3B’sI3Ky MOBH 1 MUCJIEHHS. BUX0IA4n 3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO
i aCOLIaTHBHO-KOTHITUBHOTO I/IXOIB, MU PO3IIAa€EMO MeTadopy 5K KOTHITUBHO-CEMaHTH4HE sBHiIe. [Ipu MeTadopuyHOMy Iie-
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PEHECEeHHI OJIHAKOBO BAXKIIMBY POJIb BiJIrparoTh sIK B3a€EMOJisl 3HAYeHb KOMIIOHEHTIB, TaK 1 Pe3yJIbTaT MEHTAJIBHOTO MPOLECY, 110
CIPUIIMAETHCS HAMH SIK CHCTEMa 3HaHb PO HABKOIHUIIHIO JifICHICTb.

Merta Haoro AOCIIHKEHHS — IPOAHai3yBaTH CeMAaHTHYHI 0COOIMBOCTI (h)pa3eosori3MiB Ha O3HAYEHHS BHYTPIIIHIX XapakTe-
PHCTHK JIIO[MHH, B SIKUX BiZ0yBaeThCs MeTahOpHIHE IIEPEOCMHUCIICHHSI TIEBHUX [IPOCTOPOBUX O3HAK, BUBUMTH OCOOIMBOCTI OpraHi-

O0’€KTOM HAIIOro TOCIIPKEHHS BUCTYNAIOTh YKPaiHCHKi, HIMEIbKI Ta aHIIHCBKI (hpa3eoiori3Mu, sKi MO3HAYal0Th BHYTPILIHI
pucu monuau. [lpenMeT HAIIOTO TOCITIIKEHHS — CEMAHTHYHI 0COOIMBOCTI Ta BHYTPILHS opMa BHIIe3a3HAYCHHX (HPAa3e0I0Ti3MiB.
BHyTpituHst (opMa BBaKAETHCS OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH ()paseosiorismy. BoHa moB’si3aHa 3 iHIIMMH KOMIIOHEHTaMH i,
TepIl 3a BCe, 3 MOTHBALIEI0 3HaYEHHs (Ppa3eoori3MiB Ta € JHKEePeJIoM KyIbTypHOI KOHOTAIlii.

AKTYaJbHICTh 3aIPOITOHOBAHOTO JOCITIHKECHHS 00yMOBJICHA BaXIIUBICTIO OCMUCIICHHS MPOOJIeMH BHYTPIlIHBOT ()OPMHU B Ce-
MAaHTHL i71iOM: BHYTpillIHS (hopMa CEeMaHTHYHO OPraHi30BYe Mpoliec (ppa3eoTBOPEHHs, a/Ke BOHA € (PaKTUIHO CIOCOOOM OopraHisza-
i i1iOMaTHYHOTO 3HAYCHHS, 10 J]a€ TOYATOK MOTHBAII1 3HAYCHHS 171i0MH, BUKJIUKAE TIEBHY OIIHKY i eMOTHBHE CTaBJICHHS MOBIIS J0
3MicTy ¢paseonorizmy. JlocnimKkeHHs B3a€MO3B’ 13Ky MOBH SIK KOTHITUBHOTO MPOLECY Ta CIIPUIHATTS JIIOIUHOIO MIPEAMETHOTO CBITY
1 IpOCTOPY MOKa3ye, IKUM YHHOM BiIOUBAETHCS B X0/l JTIOICBKOTO MUCIICHHS PI3HOMAHITTS IPOCTOPOBUX KOH(DIrypaii, a Takox sKi
3 HUX € HaWOLIbII peleBaHTHUMH IS JIFOJAMHH 1 OTPUMYIOTh CBOE MOBHE BHPaXCHHs y (hpa3eosorii.

Po3yMoBi BJIACTHBOCTI JIIOAUHN MOXYTh XapaKTepPU3yBaTUCS Yepe3 MEPEOCMUCIICHHS K MPOCTOPOBHX, TaK 1 MapaMeTpUYHUX
o3Hak. OTxe, IPOCTOPOBE BUTIIYMAu€HHs 3a LIKAJIOK “BUCOKUN-HU3BKUI™ 3aCTOCOBYETHCS 10 PO3YMOBHMX PUC depe3 BTOPHHHE
KUTbKICHE BUTIIYMaueHHs Y Gpasemax eucokoi npoou 1. “mo-HeOyab T0CKOHAJE, MalCTEpHO 3po0ieHe, KicHe”, 2. mepeH. “obaapo-
BaHU, TaTaHOBUTUH Y Yomych” [CDYM, c. 570] ta nuzwbkoi (Hesucoxoi) npobu 1. “mock HeMOCKOHANE, HEAOBEPIICHE, TPUMITHB-
He”, 2. epeH. “HeKyNbTYpHHH, Mae norany Baauy” [COYM, c. 570]. XapakrepucTuka sKiCHOTo peamMera 3pobieHoro 3 100poro,
0e3 JOMIIIIOK, 30JI0Ta YH Cpibia, abo, Ha MPOTHUBArY, i3 TOPOTOLIHHOTO METATy HEBUCOKOT SIKOCTI, MEPEHOCUTHCS Ha JIFOICHKI AKOCTI:
JIIOIIMHA 8UCOKOI npobu — 00JAPOBAHICTH, TAJTAHOBUTICTD, HU3bLKOI (HeBUCOKOT) npobu — HEKYIIBTYPHICTB, TIOTaHa Baya.

JlronurHa BUXOBaHa, KyIBTypHA XapaKTepU3yeThes (paszeonorisaMoM monkozo aady [COYM, c. 325], ne TOHKHIA — “BUTOHYCHUIA,
BHUIIIYKaHUH, BUCOKOOCBIUEHHIA, 3 XopomnMu Manepamu’”. Himenbka dpasema feine Manieren [BHPC, c. 328] — “rapui manepu” — ta-
KOXX Ma€ y ckJiaji ceMy (fein) 3 TakuMm caMuM 3HadeHHsM. [llonpaBaa, 11e ckopilie onmucoBi BUpasy i3 MeTad)OpUIHUM KOMITIOHEHTOM.

IIpocTOpOBi BUMIpH MOKYTh TaKOX OTPUMYBATH BUTIIyMAueHHS Yy CCHCI BUPaKCHHS OMO3UTHBHHX eMOUIMHMX XapaKTepuc-
THK. [IpoTHcTaBiIeHHs BepXy i HU3Y SIK OLIHHMX CKJIAJHUKIB CTPYKTYPU MOJENI CBITY B pOCIiChKill, yKpalHCBKIH Ta IHIIMX KyJb-
Typax € 3aKopiHeHHM B Midosorii i penirii. 3okpema, “He00” (Ta MOB’s13aHi 3 HUM “HOBITPS”, “XMapa’) BUCTYIAE CyOKOHIIETITOM
KOHIIENTY “Bepx” 1 TpaJuLiiHO Nepesiac MO3UTHBHY MOJAJIBHICTS [6, ¢. 75]. BianosinHa nokamizaiis cy0’exTa eMoLiil nepenae Taki
CTaHHM IICUXIKH, SIK paJicTh, MiJHECEHH:, el(opis (KpiM TOro, TYT “y Ipy” MOXKE BXOAUTH CEMaHTHKa “NOJBOTY” — BIIUYTTS yTpaTH
Baru, MPUB’SI3aHOCTI JI0 3eMJIi Ta ii peaiii, MOYYTTS HEBIIOMOCTI): aHII. po3M. be (sit/feel) on top of the world “nodyBatucs Haii-
maciuBinmM” [BAPDC, c. 772; JAHVYIB, c. 156] (mocn. “OyTu (cuaiTh/mouyBaThCs) Ha BEPXIBIN CBITY”); between heaven and
earth “y mimaecenoMy HacTpoi” [AYDC, c. 125] (moci. “Mix HeOOM Ta 3eMiIer0”); aHIII0-aMep. Ppo3M. be (sit) on a cloud “Oytun nyxe
maciauBum” [BAPDC, c. 155] (mocn. “Oytu (cuaiti) Ha xmapi”); po3M. (be) up in the air “t.c.” [LDEI, c. 5] (mocn. “OyTH BHCOKO Y
noBitpi”); walk (tread) on (upon) air “1.c.” [LDEI, c. 5; BAP®C, c. 36] (nocun. “iiTu o moBitpio”); aHnio-amep. aBcrpai. float on a
cloud (on clouds, on the clouds/on air) “1.c.” [BAPDC, c. 286] (nocn. “muuBTE Ha XMapi”); be (jump) over the moon “t.c.” [LDEI, c.
224; BAP®DC, c. 514] (mocn. “Oytu/mepectpudyBaTu 4epe3 Micsip”).

3a Ti€ro % CXeMOI0 00pa3HO MEePEOCMUCITIOETCS 1 JTOKAi3aLlist HACTPOIO: aHrl. (be in) high spirits “rapHuil HacTpiit; OyTH B mia-
HeceHomy HacTpoi” [BAPDC, c. 707; JAHYIB, c. 143]; (be in) low spirits “3anenanaru gyxom” [BAPDC, c. 707].

YHCiBHUKH, TTOB’s3aHi 3 MapaMETPUYHUMH XapaKTepPUCTHKAMH y ckiaai (paseosoriaMis, 3a3Buvail BTpayaroTh KOHKPETHO-
YHCIIOBE ¥ MOPSIKOBE 3HAUCHHS Ta CIPUSIIOTH (GOPMYBAaHHIO OL[IHHO-KBai(ikylouoi ceMaHTHKH a00 3HaYeHHs KiNbKICHOT rpajganii
[9, c. 34]. leski YMCIIBHUKH, SIK BiZJOMO, 3 JIaBHIX JaBCH € HOCISIMA MariyHUX Ta MICTUYHHUX YSBICHb, SKi PUXOBaHI y 3HAYCHHI
BiIMOBITHUX (pasem: HiM. im siebten Himmel sein “Oytn Ha chomomy Hebi” [[ITAHVYIB, c. 80]; aurn. in the seventh heaven “Han-
3BHYaiiHO macauBuii abo 3amososnenuit” [LDEIL c. 160; BAP®C, c. 378; JAHVYIB, c. 80], po3m. on cloud seven (nine; Takox on
Cloud Nine a60 on Cloud 9) “6e3MexHO IacIuBHii; Ha chboMoMy HeOi” (mepBuH. amep.) [BAPDC, c. 155]. [lepuomkepenom Bupasy
BBaxkaeThes TBIip “TIpo HeOo” maBHBOrperbKoro ¢inocopa Apucrorens (384 — 322 o H.e.) PO ycTpiit HebeCHOTO CKiemiHas. Bin
BBaXKaB, 1[0 HEOO CKIIAIAETHCS 13 CEMH HEPYXOMHUX KPHUINTAICBUX cdep, Ha AKUX po3TaiioBaHi 3ipku Ta miaHetu [ICKB, c. 87]. Le
YSIBIICHHS, SIK 1 B3araji BYCHHsT ApUCTOTeNIs, Oyo Jyxe MoIInpeHe B aBHUHY. [Ipo ciM Hebec HeogHOpa3oBo 3raayeThes i B Kopani:
3a ICIaMChKOI0 TPAJHIIIEI0, iCHYE CiM Hebec; Ti, XTO MOMaAalTh Ha ChoMe HeOO BiuyBarOTh HaiBuIly Hacojony [BAPDC, c. 378].
Kpim Toro, cam Kopan BBaXkaeThCsi MPUHECEHUM aHIEIOM CaMe 3 IbOr0, ChOMOro Heba. Y MaBHBbO-€BPEHCHKIil iTeparypi choMe
HeOo Oyn0 HaWBHUIMUM i3 BCiX Hebec i came TM MictieMm, e icHyBaB bor [LDEI, c. 160]. Bupas, noOynoBanuii 3a Ti€ % CXeMOIo, €
i B bi6mii (Hoswuit 3anosit, [pyre nocnanus anocrtona [ana 1o Kopundsin, mn.12, ct. 2): “...3axonnenuti 6yé 00 mpemvoco neba”
[OCKB, c. 87].

B omno3uitii “Bepx” — “HuU3” TpaauIliiHO HETraTUBHY MapKOBaHICTh HECe HU3: aHII. po3M. (be, feel) down in the dumps “cymua abo
30eHTeXKeHa JIIOIMHA; HeBecesa JirofuHa; y noranomy Hactpoi” [LDEI c. 90; NAID, c. 86; BAPDC, c. 229]; dump y uiii dppazemi
BXKHBAETHCS Y CBOEMY 3acCTapiioMy 3Ha4eHHI — “My3u4HHil TBip cymHoro xapakrepy” [LDEI, c. 90]. Inme 3nayenus ciosa dump
“CMITHHK, 3BaJMIIE” 3 TOUKH 30py Cy4acCHOTO MOBJICHHEBOI'O MHCIICHHS TEX MOXKE XapaKTepH3yBaTH 3a3HauyeHi HEraTHUBHI €MOIIii.
®pazema down in the mouth (1ocin. “BHU3Y y poTi”) Iepeae 30BHIMIHIN BUNIST JIIOAWHHM “13 CYMHHM OONUYYsIM; y Aenpecii abo 6e3
MOCMIIIKK; y TOTaHOMY HAcTpoi, NpUrHideHoi” (To0To, 3 omymeHuMu Kytukamu ryd) [NAID, c. 86; BAP®C, c. 517; JAHVIB, c.
105].

st ppaseornoriyHol XapaKTepUCTHKA MOPATBLHO-eTHYHUX PHUC HA/I3BUYaiiHe 3HaUYSHHS Mae 00pa3 po3TallyBaHHS TiJla JIIOJHHH
y npocTopi. Tak, MOKipJIMBICTh aCOLIOETHCS i3 MPUTHHAHHM, 3THHAHHAM: YKp. eHymucs (3eunamucs) / sienymucs 6 oyey (6 mpu
nozubeni) “nnasyBaTy, 3am00iraTu nepe; KUMCh, BUSBISIIOUHN NMOKipHicTE” [COYM, c. 151].

TopaicTb, XBaNbKyBaTiCTh 3aBKAN POONIATH JIIOJUHY BHILOKO, HDK BOHA €, “MmigHOCSYM” ii y MOBITPs a00 HA NMEBHE Y3BHILIIIS:
aHII. po3M. be (get/rise) above oneself 1. “BenuvaTucs, 3a3HABATUCS;, 3aIaBATHCS; 3aUPATH HIC”; 2. “He CIyXaTHCs, BIIOUTHCS Bif
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pykx” [BAP®C, c. 26] (nocn. “Oytu (migHsATHCS, BUpPOCTH) BUllle cebe”), fly high “BHCOKO 3aHOCUTHUCS, OyTH YeCTOIIOOHNM,; IIEKaTH
gyectonro0Hi Mpii” [BAPDC, c. 288] (moci. “miTaTi BUCOKO™), 3aCT. po3M. be on the high ropes 1. “OyTH B migHeceHOMY HacTpoi”; 2.
“rOpIOBHUTO TPUMATHUCS, TUBUTHCS 3BUCOKA, AepTH Hoca” [BAPDC, c. 642] (noci. “OyTH Ha BUCOKHMX MOTY3Kax ). Bupasu HiM. po3m.
nipes. auf dem hohen Pferd sitzen/sich aufs hohe Pferd setzen “xBamutucs; Beauyarucs; 3aaupatu Hic” [HPDC, c. 436], po3m. npes.
auf dem hohen Rof sitzen/sich aufs hohe Rof3 setzen “TUBUTHUCS Ha IHIINX 3BEPXHBO (200 3ropH BHU3), 6arato npo cebe aymaru, 3a-
3HABaTHCSL, MigHOCUTHCS, 3anaBatucs” [HPDC, c. 464] (mocn. “cuniT Ha BUCOKOMY KOHI/OCIIIaTH BUCOKOTO KOHS’); aHIII. PO3M. be
on (get on/mount/ride) one’s (the) high horse “3apo3yMisio TpUMATHUCSI, BEIMIATHCS, 3aIaBATHCS; 38IUPATH HIC, BIAJaTH B aMOiIii”
BHHUKJIM Yepe3 Te, Mo (eoanu, siki 3BUaitHo GHIINCS BEPXH, TPE3UPIIMBO CTABUIIKCS JI0 MIXOTH, 10 CKJIAIaIacs 3 HaiMaHIiB abo
MPOCTONIONMHIB (Takoxk (p. monter sur ses grands chevaux) [BAP®DC, c. 397]. 38’5130k “30ibIICHHS 00’ €MY/BUCOTH Tijla” — “‘3HaK
TOPAOCTi, CHJIH, TIO3UTHBHUX EMOIIiiT” peaizyeThes i B 00pasi “HamuMaHHs (TIOP. POC. CYY. NYXHYMb OM 20pO00CHiiL), aHI. PO3M.
be (get/grow) too big for one's boots (breeches, amep. britches,; shoes/trousers) “3a3HaBaTHCs, BETUYATUCS, OYTH 3aHAJTO BHCOKOT
IyMKH 11po cebe; 3aauparu Hic” [BAPOC, c. 80].

Posrsparoun mpuKIIagu MepeoCMHCIICHHS IPOCTOPOBHX O3HAK Y CKJIai (pa3eosori3MiB Ha MO3HAUSHHS BHYTPILIHIX PUC JIIO-
JIMHH, MOXXEMO KOHCTATyBaTH MepeBaXHO MeTaopuyuHe epeHeCeHHs 3HAYCHHSI, IPH YOMY [IePEOCMUCIIOBATHCS MOXYTh HE TITBKH
HPOCTOPOBI, a if MapaMeTpUyHi 03HAKH. 3 OJHOTO OOKY MPOCTIp BUCTYIIAE IIEHTPAIBHOIO Ta YHIBEPCAIBHOIO KaTeropiero, a 3 iHIIOro
— HOT0 CPUAHATTS 3yMOBIIIOETHCSI KYJIBTYPHO-ICTOPUYHUAM JOCBiIOM Hapoy abo €THOCY.
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